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Preface of Publishing

This Pocket Tibetan, English,
Chinese Dictionéry is collected by Mr.
W, Tailing on his experiences of long
— term translating work, and many
reference books. The book contents
around 2000 daily idioms of Tibetan
history, culture, rligious belief and
cuétom. »

It is benefit to translators,
rsearchers and Tibetan or English
learners. Tibetan or English or Chinese
language has its own words expression-

s. A Tibetan word can be translated in-



to English in several ways. There fore
it provides seveval English or Chinese
words exprssions behind a- Tibetan id-
iom. To publish such dictionary is a
very useful test, but we lack experi-
ence of such work, since it may contain
ogr ‘mistaken,

We are thankful to the person who
glves us good advxce and pomt out our

mistakes.
Nationalities Publishing House.

March. 1994. 9
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PREFACE

Tibetologic study ‘in the meantime
is spreading far and wide unprecedent-
edly. In the like manner books and pe-
riodical publications on Tibetology are
emerging in abundance. In the light of
standardizing Tibetologicterms and
providing convenience for Tibétologists
and translators. A compilation of Ti-
betologic terms is rising into urgency.
To meet this aim by selecting Tibeto-
logic terms from my own English
translations and distinguished books
written in English on Tibet elsewhere.
I hereby manage to compile this book-
let” Collection of Tibetan, English and

Chinese Words” with some two thou-



sand entry words including names of
historical figures, geographical terms,
religious terms and nameg of treaties,
etc. In bilingual languages: Tibetan
and English. And to further widen the
range of this booklet’s circulation, cor-
responding terms in Chinese are later
selected from the ” Tibetan — Chinese
Dictionary”. But, owing to my own
lack of knowledge on Tibetologic stud-
ies what is selected is a less compared
to the more to be selected. Hence, by
laying this booklet as a foregoing base,
let’s hope supplementary terms be con-
tinuously added, either by you or me.
To the booklet in the light of approach-
ing a final goal of producing a fairly
complete dictionary on Tibetology in

the near future on trilingual languages:
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Tibetan, Engiish and Chinese.
W. Tailing.
Lhasa, Jan. 1993.
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